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Motto 
“Teman adalah orang yang menyelamatkanmu dari 

neraka yang bernama kesepian.” 

 
       (Uzumaki Naruto)  

 

“Aku harus percaya pada diriku sendiri, percaya bahwa aku 

adalah orang yang orang lain percaya.” 

       (Uzumaki Naruto) 

 

 



 

 

Kini satu lagi batu telah ku lalui, sebuah dindingan tinggi telah 

kuhancurkan lagi. Batu dan dinding yang berlapis menguji mental dan 

mengukur seberapa gigih usahaku. Menguras pikiran dan juga isi dompet. 

Oleh kerena itu, aku tidak bias sendiri. Tanpa adanya banyak pihak yang 

mengulurkan tangannya, karya ingin mungkin tidak akan tercipta. Dan 

kata pertama yang ingin ku ucapkan adalah TERIMAKASIH. 

 

“Ida Sang Hyang Widhi Wasa” 

Rasa syukur dan terimakasih yang tak terhingga saya panjatkan 

atas anugrah Tuhan Yanga Maha Esa (Ida Sang Hyang Widhi Wasa ) yang 

telah diberikan sehingga saya mampu menyelesaikan skripsi ini.  

“Ayah & Ibu” 

Teruntuk kedua pahlawanku, yang selalu memberi semangat, 

kebahagian, cinta dan kasih sayang, serta suntikan dana dalam segala 

keperluan hidupku selama ini. Terima kasih atas segala dukungan baik 

dalam bentuk materi maupun moril. Karya ini aku persembahkan untuk 

kalian, semoga dengan adanya karya ini mampu menambahkan 

kebahagiannya untuk kalian. Semoga sehat selalu dan diberikan umur 

yang panjang. 

“Kakak & Seluruh keluarga” 

Terimakasih juga untuk kakak I Dewa Gede Suarnata Wiguna. 

Teman selama hidup ini yang diajak bertengkar dan berbagi dan siap 

membantu dan menjaga adik perempuanmu ini yang mungkin sering 

membuatmu jengkel dan tersinggung. Disamping hal itu, aku akan selalu 

menyayangi kalian dan berusaha untuk membuat kalian bangga dengan 

pencapaianku. Semoga kita bisa memberikan kebanggan untuk kedua 

pahlawan kita. 



 

 

“Dosen Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang” 

Terimakasih saya ucapkan atas segala nasehat, motivasi dan ilmu 

yang selama ini Sensei-gata berikan kepada saya. Mohon maaf atas 

segala kekeliruan yang telah saya perbuat selama perkuliahan. Tanpa 

jasa dan bimbingan dari para dosen, perkuliahan saya mungkin tidak akan 

berjalan lancar. 

“Dosen Pembimbing (Wayan Sensei & Suartini Sensei)” 

 Terimakasih banyak saya ucapkan atas segala kritik dan 

saran yang membangun, bimbingan dan masukan yang sangat berarti, 

serta ilmu yang luar biasa sehingga saya dapat menyelesaikan skripsi ini. 

terimakasih juga saya ucapkan kerena telah sabar dalam membimbing 

saya dengan banyak kekeliruan yang saya lakukan dalam mengerjakan 

skripsi ini.  

“Kelas ドキドキ A, teman* angkatan 2015” 

 Terima kasih atas waktu yang senantiasa menemani selama 

perkuliahan ini, termakasih untuk senyum dan tawa, serta solidaritas 

yang luar biasa, sehingga masa kuliah selama 4 tahun ini menjadi lebih 

berarti bersama kalian. 

“Pitch Squad dan Genk semak belukar ( Cyntia, Dewi, Merry, 

Dika dan Dina)” 

Teruntuk kalian sahabat tergila dengan segala tingkah dan ciri 

khasnya masing-masing yang senantiasa menemaniku dikala suka maupun 

duka. Ikut membantu memberikan ide, gagasan serta membantu 

mengedit dalam pembuatan skripsi ini. Masukan kalian sangat berarti. 

Tawa dan tangis ini akan selalu ku kenang dan ku jadikan pengalaman 

berharga dalam hidupku. Tanpa adanya kalian, hidupku salama 

perkuliahan pasti terasa hampa. Terimakasih sudah memberikan warna 

dalam hidupku. 



 

“Okaasan dan Watanabe Sensei” 

Teruntuk kedua orang baik yang juga sangat berkontribusi di 

kehidupan saya, terima kasih sudah bersedia menjadi orang tua kedua 

saya di Singaraja. Terima kasih sudah bersedia menjadi tempat 

mencurahkan isi hati mulai dari masalah keluarga, masa muda hingga 

pendidikan, serta senantian memberikan nasehat dan bersedia  

menyediakan tempat untuk berkumpul, memasak dan makan bersama 

dengan teman-teman.  Terima kasih juga sudah senantiasa memberikan 

pelukan hangat layaknya orang tua kandung saya. Mohon maaf atas segala 

kesalahan dan kekeliruan saya. Semoga sehat selalu dan diberikan umur 

yang panjang. 

 

“Tempat Fotocopy & Print” 

Terima kasih sudah membantuku dalam melancarkan pengerjaan 

tugas kuliah serta pengerjaan penelitian ini. Jasa kalian akan ku kenang 

juga. Tanpa kalian aku yang minim pengetahuan tentang computer ini 

tak akan lancar mengerjakan tugas perkuliahan. 

  

Sebenarnya masih sangat banyak perasaan yang ingin saya 

sampaikan, namun tidak bisa  diuntaikan dalam kata-kata. Beribu 

terima kasih atas segala bantuan dan waktu luangnya, dan beribu 

maaf atas segala kekeliruan dan kesalahanku. Saya sangat 

bersyukur. I love you all. 
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TRANSLITERASI 

 

Penulisan kata-kata bahasa Jepang dalam skripsi ini mengacu pada 

“Pedoman Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Program 

Studi Pendidikan Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Pendidikan 

Ganesha pada tahun 2017.  

 

Daftar Ejaan Latin Suku Kata Bahasa Jepang 

あ  い   う  え  お 

a  i  u  e o 

か  き   く  け  こ   が ぎ ぐ げ ご 

ka  ki  ku ke ko   ga gi gu ge go 

さ  し  す  せ そ   ざ じ ず ぜ ぞ 

sa  shi  su se   so   za ji zu ze zo 

た  ち  つ  て  と   だ ぢ づ で ど 

ta  chi tsu te  to   da ji zu de  do  

な  に  ぬ  ね  の 

na ni nu  ne   no 

は  ひ  ふ  へ  ほ   ば び ぶ べ ぼ 

ha  hi  fu he   ho   ba     bi    bu    be    bo 

ま  み  む  め  も   ぱ ぴ ぷ ぺ ぽ 

ma  mi  mu  me   mo   pa     pi    pu  pe     po 

や   ゆ   よ 

ya  yu  yo 

ら  り  る  れ  ろ 

ra ri ru re   ro 

わ    を  ん 

wa   o  n 

 



 

 

 

きゃ きゅ きょ     ぎゃ ぎゅ ぎょ 

kya kyu kyo     gya gyu gyo 

しゃ しゅ しょ     じゃ じゅ じょ 

sha shu sho     ja ji jo 

ちゃ ちゅ ちょ 

cha  chu cho 

にゃ にゅ にょ 

nya nyu nyo 

ひゃ ひゅ ひょ     びゃ びゅ びょ 

hya hyu hyo     bya byu byo 

みゃ みゅ みょ     ぴゃ ぴゅ ぴょ 

mya myu myo     pya pyu pyo 

りゃ りゅ りょ 

rya ryu ryo 

 

 

1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vocal rangkap 

contoh :   きのう  kinou   *Kino 

  そうじ  souji   *Souji 

    りょうり  ryouri   *Ryori 

 

2. “ん” dilambangkan dengan “n” 

Contoh : ごぜん  gozen   *Gozeng 



 

  にほん  Nihon   *Nihong 

  かばん  kaban   *Kabang 

 

3. “っ”  (つ kecil) dilambangkan dengan rangkap konsonan berikutnya, tetapi  

“ っち” ( termasuk “っちゅ dan “っちょ”) merupakan perkecualian.  

Contoh: がっこう  gakkou   *gakkoo 

ちょっと  chotto   *choto 

4. Penulisan nama tempat 

Contoh : 京都  Kyoto   *Kyouto 

東京  Tokyo   *Toukyou 

 

5. Penulisan nama orang. Nama keluarga ditulis di depan. 

Contoh : 渡邊直人 Watanabe Naoto * Naoto Watanabe  

 

6. Tanda asporof (‘) digunakan untuk memisahkan suku kata “n” dari suku 

kata berikutnya. 

Contoh:  みんな min’na   *minna 

 

7. Penulisan partikel dalam kalimat 

Contoh : 私は 部屋で テレビを 見ます。 



 

   Watashi wa heya de terebi o mimasu. 

 

       私の 居間に ソファが あります。 

   Watashi no ima ni sofa ga arimasu. 

 

 

   私は 友達と 学校へ 行きます。 

   Watashi wa tomodachi to gakkou e ikimasu 

 

 

8. Istilah bahasa Jepang, akan dicetak miring. 

Contoh : Nihongo 

Hiragana 

Bunka 

Yasashii 

Otoko 
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